What Will We Be Doing and Why?

Why a new trandlation?

As previously noted, there have been various vessid the Roman Missal, our book
of Mass prayers, over the centuries. The most te@sion — The Third Edition of
the Roman Missal - was introduced by Pope John IPauthe year 2000, which we
will begin using in its new English translationgldoming November 27th, the First
Sunday of Advent. While the original Latin versiohthe prayers in the Missal will

be the same as in the previous version, therelsoegaite a number of additional new
prayers included in the Third Edition of the RonMissal. There are new Masses and
prayers for feast days of new saints named siresdhond edition of the Missal
which we have used over the past forty years, dsaw@ew prayers for various other
special occasions. The English translation of timese prayers will not be a “new”
translation, but actually their first translatioria English. When Pope John Paul II
introduced the new Missal, he also called for a trawslation of its old and
unchanged texts into English according to the foreqgaivalency principle of
translation previously described in this seriessifoplify, the basic reason the Pope
wanted the translation done in this way so the iBhgirayer texts would have a more
formal or sacred sound to them, in contrast tanllbee common and “everyday” style
of language used in our present translation. Ad/itecan document describing this
new style of translation says: The texts of thesed translation of the Roman Missal
are marked by a heightened style of English spaadha grammatical structure that
closely follows the Latin text. In addition, mahiplical and poetic images have been

restored. We will look at some of the actual textid translations in our next article.

Please let us know what else about our faith fiadifou'd like to find out more
about. Contact our Council for Catechesitkatitza@saintmaryhc.org




